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A wise person does at once, what a fool does at last. Both do the same thing; 
only at different times. 
(Baltasar Gracian) 
 
A clever person solves a problem. A wise person avoids it. 
(Albert Einstein) 





























This research paper is dedicated to: 
 My beloved parents, 
 My wise “Mom”, and 






























Alhamdulillahirobbil’aalamiin, praise to Allah S.W.T, the lord of universe, 
who has given the writer mercy, opportunity, and easy of accomplish this research 
paper. With His blessing, the writer is capable of finishing the research paper to 
get Bachelor Degree. Without Him, it is impossible for the writer to finish writing 
it. The writer would like to express his sincerest gratitude to all parties that have 
helped her write this research paper, they are: 
1. Drs. Sofyan Anif, M.Si, as the Dean of School of Teacher Training and 
Education in Muhammadiyah University of Surakarta,  
2. Titis Setyabudi, S.S, MA, the head of English Department of Muhammadiyah 
University of Surakarta, who has given permission to conduct this research 
paper, 
3. Dra, Dwi Haryanti, M.Hum, as the first consultant, who gives the writer 
guidance, advice, correction, skill, and discussion in completing this research 
paper, 
4. Anam Sutopo, S.Pd, M.Hum, who helps the writer improved on writing this 
research paper, 
5. Prof. Dr. Endang Fauziati, M.Hum, as the academic consultant, 
6. All lecturers of English Department Muhammadiyah University of Surakarta 
who have given the writer knowledge and experience, 
viii 
7. My dearly mother and father, for their unconditional love, care, spirit, 
support, and also for their prays,  
8. My funny sister, dek Nur Kusuma , thanks for your affection, support, and 
spirit. Thanks for being the best sister anyone could ever have. It’s ludricous 
how I miss your annoying habbit. Thank for help me, 
9. My wise “Mom” who always make a joke with me and she always entertain 
me if I was sad, 
10. My special friend, “UNYU”, thanks for love, care, support, spirit, being my 
intellectual and religion discussion partner, 
11. My friends in class B, Tendika, Didik, Dea, Rina, Kamil, Ari, Rara, Aisyah, 
Ida, thanks for giving me a lot of experience, 
12. All of my friends in English Department,  
13. Everyone who helped the writer to finish this research paper. 
The writer realizes that this paper is still far for being perfect. Therefore, the 
constructive suggestion and criticism are accepted to improve this research paper. 
The writer expects that this research paper would help and beneficial the other 
researchers who are interested in studying subtitling equivalence and other people 
who read it.  
 
Surakarta,            2012    
                
 




Gunawan Eko Wardhana. A. 320 080 055. ANALYSIS ON SUBTITLING 
EQUIVALENCE IN HARRY POTTER AND THE DEATHLY HALLOWS 
PART 2 MOVIE. Research Paper. English Department Muhammadiyah 
University of Surakarta. 2012. 
 
The aims of this study are to describe the equivalent strategies used in 
subtitling of Harry Potter and the Deathly Hallows Part 2 Movie and to know the 
equivalence and non equivalence of subtitling of Harry Potter and the Deathly 
Hallows Part 2 Movie with the target language 
The writer employs descriptive qualitative method. By this method, the 
writer uses the subtitling of Harry Potter and the Deathly Hallows Part 2 movie 
as the source data, and the data are word, phrase, clause, and sentence of 
subtitling. The writer uses documentation technique in collecting the data. The 
collected data are analyzed by comparison method.  
The results of this research paper show that first, the writer finds that there 
are 8 types of equivalent strategy found in the movie, namely; (1) addition 
consisting 120 data or 23. 90 %, (2) deletion consisting 223 data or 44. 42 %, (3) 
adoption consisting 55 data or 10. 95 %, (4) adaptation consisting 23 data or 4. 58 
%, (5) category shift consisting 22 data or 4. 38 %, (6) structural shift consisting 9 
data or 1. 79 %, (7) level shift consisting 41 data or 8. 16 %, (8) intra-system shift 
consisting 9 data or 1. 79 % . The second, the writer finds that from 843 data,  
there are 840 data or 99. 64 % belong to equivalent subtiling and 3 data or 0. 35 % 
belong to non equivalent subtitling. So, the translation of subtitling Harry Potter 
and the Deathly Hallows Part 2 movie is good.  
 
Keywords: subtitling, equivalence, harry potter and the deathly hallows 
part 2 
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